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Abstract  

Wonders books make up a lesser-known category of the Persian literature 

that explore and describe unknown phenomena and creatures. This study 

examines the full text of the book Aja’ib al-Makhluqat wa Ghara’ib al-

Mawjudat by Tousi, dating back to the 12th century, focusing on relative 

clauses and prepositional phrases based on the syntactic process of 

constituent extraposition. The findings reveal that the majority of optional 

extraposition occurs with the relative clauses describing a noun phrase, 

whereas the rate of prepositional phrase extraposition in this work is 36%. 

Additionally, the proportion between the extraposed and retained relative 

clauses in the text is nearly balanced, with 88 instances of extraposition and 

79 instances of retention in their canonical positions. The rate of 

extraposition of relative clauses from various sentence positions indicates 

that, while the main positions, such as those of subjects and objects, account 

for the majority (58%), other positions like complement and adverbial also 

significantly contribute (42%) to this process. The analysis of the 

extraposed structures in terms of grammatical weight and length shows an 

intermediate approach in this text, positioning it between the characteristics 

of Morsal prose and elaborate prose, with a clause length of 6.84 and a 

grammatical weight of 3.58. Thus, from a stylistic perspective concerning 

extraposition indicators, the style is assessed as moderate and balanced. 

Moreover, the examined examples in the book demonstrate phonological 
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diversity and the alternating and simultaneous use of the relative markers 

“ke” and “ki”. 

 

Keywords: Constituent extraposition, Grammatical weight, Relative 

clause, Mohammad Tuosi, Aja'ib al-Makhluqat. 

 

1. Introduction      

"Wonders books" constitute a unique and relatively under-researched 

category in the Persian literature, characterized by their detailed exploration 

and description of unfamiliar phenomena and extraordinary creatures. 

These texts often served as an encyclopedic collection of natural history, 

folklore, and sometimes even scientific observations. Among these 

fascinating works, Aja’ib al-Makhluqat wa Ghara’ib al-Mawjudat 

(Wonders of Creation and Marvels of Existence) by Abu al-Mo’ayyad al-

Tousi, a significant work dating back to the 12th century, stands out as a 

famous example. This study undertakes a comprehensive examination of 

the complete text of the book, with a specific focus on the constituent 

extraposition involving relative clauses and prepositional phrases. The 

research aims to explore the stylistic and grammatical characteristics of this 

classic Persian text by responding to a few research questions as follows: 

 

1. What is the ratio of extraposed relative clauses and prepositional phrases 

to those that remain in their canonical positions in Aja’ib al-Makhluqat wa 

Ghara’ib al-Mawjudat? 

 

2. Which nominal positions in Aja’ib al-Makhluqat wa Ghara’ib al-

Mawjudat is most frequently subjected to the extraposition of relative 

clauses? 

 

3. What is the grammatical weight of the extraposed constituents in Aja’ib 

al-Makhluqat wa Ghara’ib al-Mawjudat? 

 

4. How can the relationship between the stylistic features of Aja’ib al-

Makhluqat wa Ghara’ib al-Mawjudat and the syntactic index of constituent 

extraposition in this work be explained? 



2. Methodology     

The present research examined all the descriptive clauses found across all 

the ten chapters of the book, thereby constructing a substantial corpus 

exceeding 68,000 words. This extensive textual body ensured a 

comprehensive and statistically robust foundation for the syntactic analysis. 

Within this framework, every descriptive clause in the work, whether it 

remained in its canonical position or had undergone extraposition, was 

subjected to a detailed structural analysis. Each clause was scrutinized 

based on several key linguistic parameters. These included its extraposition 

status (whether it was extraposed or not), the grammatical role and the 

precise position of its core referent noun (e.g., subject, object, genitive), the 

type and informational structure of the associated verb, and, finally, its 

grammatical weight and overall length. 

Furthermore, all the extraposed prepositional phrases were 

systematically extracted from the corpus. These phrases were then 

individually assessed and categorized according to their length and their 

grammatical weight, which often correlates with their structural complexity 

and the informational load they carry. 

 

3. Results and discussion     

The findings show that relative clauses describing noun groups are the most 

commonly moved parts, with 119 of 162 moved elements being relative 

clauses and 43 being prepositional phrases. This highlights relative clauses 

as the main type shifted to the sentence end in Tousi’s writing. The 

comparison of the moved versus unmoved relative clauses shows a near-

even split, with 88 moved and 79 unmoved clauses, indicating a 53% 

tendency for extraposition when a choice exists. This suggests a preference 

for placing modifiers at the end of the sentence, like earlier simpler prose 

styles. 

For the second question, 58% of the moved relative clauses come from 

main grammatical positions (subjects and objects), while 42% come from 

other positions. This high share from non-main positions indicates that 

Tousi used extraposition flexibly, even for deeply embedded sentence 

parts, suggesting a moderate style that avoids the strict simplicity of basic 

prose or the heavy complexity of the later elaborate prose 
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Further analysis of the grammatical load and length supports this 

middle-ground style. The average clause length is 6.84 words, with a 

grammatical load of 3.58. These values place Tousi’s work between simple 

prose, like "Safarnameh" (clause length 6.29, load 3.32), and elaborate 

prose, like "Khatay-nameh" (clause length 8.10, load 4.00). This marks the 

text as a stylistically balanced one. 

Regarding the fourth question, Tousi’s frequent use of extraposition 

(53%) on slightly heavier sentence parts than in simple prose, but less 

complex than in highly ornate texts, shows a deliberate effort to enhance 

the style without losing clarity. This approach makes the text engaging yet 

accessible to educated readers of the time. 

 

4. Conclusion        

The comprehensive analysis of Aja’ib al-Makhluqat wa Ghara’ib al-Mawjudat 

by Tousi, based on the constituent extraposition, corroborates the long-held 

view articulated by scholars such as Shamisa (1990) and Natel Khanlari (2008) 

that linguistic evolution is a gradual and incremental process. This study 

demonstrates that the subtle shifts and developments in language can be traced 

and understood through detailed investigations of historical texts. 

The study of Aja’ib al-Makhluqat wa Ghara’ib al-Mawjudat is crucial to 

observe the stabilization of the Persian relativizing marker in terms of phonetic 

variety. It exemplifies a moderate and balanced stylistic approach concerning 

influential stylistic elements like constituent extraposition. 

The text style is not as simplistic and devoid of literary embellishments and 

structural complexities as texts from the morsal prose period, which are often 

considered to be the written form of the spoken language of their time (Shamisa, 

1990), nor is it as complex as texts from later periods. The latter are 

characterized by the extensive use of similes, metaphors, and allusions, 

exceptionally long sentences (Piri, 2011: 31), complex sentences (Shahabi, 

2011), and the frequent employment of subordinate clauses functioning as 

descriptive and appositive elements (Heidari, 2016: 108), all contributing to 

their complexity and difficulty. 

The empirical findings regarding extraposition frequency (53% for RCs) and 

the intermediate GW measures clearly mark Tousi’s work as a bridge text. 

In essence, the author of Aja’ib al-Makhluqat wa Ghara’ib al-Mawjudat adopts 

a moderate approach to constituent extraposition and the length of extraposed 



elements such as relative clauses and prepositional phrases, thus successfully 

crafting a text that simultaneously showcases the attractiveness and maturity of 

refined prose. This approach captivates the audience, immersing them in both 

the textual power and the marvelous content of "Wonders book". Crucially, this 

balance ensures that the text does not become overly intricate, preventing the 

general reader from losing the narrative thread amidst lengthy descriptive 

clauses and extended prepositional phrases. This stylistic symmetry safeguards 

the reader’s connection with the inherent wonder of the text and the 

enchantment of its exotic narratives, making Aja’ib al-Makhluqat wa Ghara’ib 

al-Mawjudat a pivotal work in understanding the development and stylistic 

nuances of classical Persian prose.  
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خروج  بر اساس    ی سبک   ی ل ی تحل ت:  جودا و الم ب ئ المخلوقات و غرا ب ی عجا 

   سازه 

 ( پژوهشی   مقالة )   
 الهام میزبان دکتر  

 فردوسی مشهد ، دانشگاه شناسیزباندکتری  آموختةدانش

 1علی علیزاده دکتر  

 دکتر شهلا شریفی 
 گروه زبانشناسی، دانشگاه فردوسی مشهد  اندانشیار

 چکيده
و موجودات ناشننناخته  هادهیپد توصيفبه ای از آثار کمتر شناخته شدۀ فارسی هستند که ها گونه نامه عجایب

طوسننی  المخلوقننات و ارا ننب الموجننودات بینن عجامتن کتاب . پژوهش حاضر با انتخاب تمام  پردازندی م

، و با هدف تحليل ساختاری خروج بند موصولی به عنوان یک شاخص سننیکی، (یقرن ششم هجرمتعلق به  )

پرداختننه   ی آنهاخننروج سننازه  ینحو  ندیفرآ  یبر مینا  یاحرف اضافه   یهاو گروه  ی وصف  یبندها  ی به بررس

 ی وصننف یشننامل بننندها ،هاسازه یاريتعداد خروج اخت  نیشتريکه بدهندۀ آن است  نشانپژوهش    جیاست. نتا

 درصنند  36ی در این اثر، برابر با  اگروه حرف اضافه   نرخ خروج  است؛ در مقابل  ی گروه اسمیک    گرفيتوص

 79 ی ونمونه خروج بند وصننف 88با  ی در متن کتاب،وصف یخروج و حفظ بندها انينسیت مهمچنين .  ستا

ی هاگاهیاز جا  ی وصف  یخروج بندهابوده است. نرخ    برابر  یاًیتقرخود،  ی  کانون  گاهیبند در جااین  نمونه حفظ  

سهم خننروج   نیشتريب  ی مانند فاعلی و مفعولی اصل  یهاگاهیجااگرچه  که    است  نآ  ۀدهندجمله نشانمختلف  

درصد(   42)  قابل توجه   ی به نسیت  زين  ی چون متممی، قيدی و ...اصل  ريا  یهاگاهی، اما جادرصد(  58)را دارند

نيننز   آن  و طننو   یاز منظننر وزن دسننتور  افتننه یخننروج    هایسننازه  لي. تحلاندشته مشارکت دادر این فرایند  

 ی گاهیدر جاآن را    58/3ی  و وزن دستور  84/6  با طو  بند  که   اثر است  نیا  ی درنينابيب  یکردیرو  ۀدهندنشان

خننروج سننازه،  ی منظر شاخص سیک دهد و بدین ترتيب ازمی نثر مرسل و نثر مصنوع قرار   یهاشاخص  نيماب
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-بینن عجاکتنناب  هننای بررسننی شننده در  شود. از سوی دیگر، نمونننه ارزیابی می و معتد     روانه يم  آن  سیک

ساز »کننه  موصو   ة نشان  متناوب و همزمان  کاربردتنوع آوایی و    ۀدهندنشان  الموجوداتالمخلوقات و ارا ب

 در آن است.  ی و »ک

 

 ، وزن دستوری.د طوسیمحمّ  ،جایب المخلوقاتع ،خروج سازه ،بند وصفیهای کليدی:  واژه

 

   مهمقدّ -1

ارائهه دارد كهه بهه  اشاره  یها و آثاراز متون، كتاب  یابه مجموعه  نامه«بی»عجا  اصطلاح

در (.  341:  13۹3  ،یمههر  ی و)زمهرد  شهودربوط ميآن م  یو نمودها  عتیطب  گزارش از

به طور .  پردازنديموجودات ناشناخته م  فیو توص  هادهیبه شرح پد  سندگانیآثار، نو  نیا

نویسي گرایشهي اسهت كهه در ابتهدا در برخهي كتهب نامهتوان گفت كه عجایبكلي مي

جغرافیا جوانه زد. نویسندگاني كه در آثار خود به معرفهي اصصها نقهاط عهالم بهه شهک  

های اندک اندک دریافتند كه بیان عجایب سرزمین  ،پرداختندشناخته شده در آن دوره مي

از این رو در یکهي از   به همراه دارد.دور و غرائب آن برای مخاطب جذابیتي دو چندان  

های موجود از سفرنامه نویسي، بازرگاني ایراني به نها  سهلیمان سهیرافي، نخستین نمونه

شود، بهه « نیز شناخته ميسلسله التّواریخ« كه با نا  »و الهند  نیاخبار الصدر كتاب خود »

تهاریخ و   دربهارةذكر این نکته پرداخته است كهه كتهاب او عهلاوه بهر ارائهه اطلاعهاتي  

(. بها 34:  1381ها و دریاها، به شرح عجایب دنیا نیز خواهد پرداخت )صوچانلو،  خشکي

نامه نویسي از دل كتب جغرافیا خارج شد و حیهاتي مسهتق  این همه، رفته رفته عجایب

ای از اطلاعهات مختلهف مجموعهه ،به شکلي كه بعدها این نوع از آثار  ؛خود یافتبرای  

شناسي و از جغرافیها تها جانورشناسهي را شهام  در حوزة علو  متفاوت از نجو  تا گیاه

های فارسي نامهترین عجایباست  كه برخي از مهم  ایزمینهدر بستر چنین پیش  شد.مي

بزرگ بهن   كرد كه« اشارهعجایب الهندتوان به كتاب »ها ميو از جملة آن  اندشک  گرفته

در اواخر صرن چهار  هجری نوشته شده اسهت امّها شهوربختانه مهتن   شهریار رامهرمزی
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-تحفةة همچنهین كتهاب »و تنها ترجمة عربي آن موجود است؛   فارسي آن از دست رفته

ی كه در صرن پهنجم هجهری تهدوین شهده حاسب طبر  وبیمحمد بن ا  فیتأل«  بیالغرا

های فارسهي اسهت كهه مهتن كامه  آن از گزنهد نامههترین عجایباست و یکي از كهن

المخلوصات بیعجاهایي چون »و نیز كتاب  تخریب دور مانده و اكنون در دسترس است
ي، كهه اگرچهه نهیصزو  يابن محمد بهن محمهود مکمهون  ایزكر« اثر  الموجوداتبیو غرا

ه و سپس بهه فارسهي ترجمهه گشهته اما نخست به عربي نگاشته شد  ؛شهرت بسیار دارد

كهه در ابتهدای صهرن هفهتم و توسه    «البهر و البحهر  بیهعجا  يالهدهر فه  نخبةة ؛ »است

« كهه بهه البلدان  بیعجا« و یا »عجایب الدنیاي تألیف شده؛ و »محمد دمشق  نیالدشمس

های دیگهری از ایهن نهوع آثهار آید در صرن هفتم هجری تألیف شده است نمونهنظر مي

 ارزشمند هستند.

موجهود   یدو  هجهر  صهرناز    شیموضوع پ  نیاز آثار پراكنده در ا  یشواهدهرچند  

و به   افتی  تیاهم  يفارس  اتیپس از ورود اسلا  به ادب  نامهبیعجااما گونة ادبي  است،  

 نیها  ةمطالعهاز ایهن رو    مطرح شد.  يفارس  کیارزشمند از متون نثر كلاس  يعنوان بخش

 ترقیدرک عم  یبراای كمتر شناخته شده از متون فارسي، راهي است  به عنوان گونهآثار  

و  داده  یرا تشهک يارسف يادب يغن  راثیمهم از م  يبخش  هانامهعجایب.  ي نواز نثر فارس

. دهنهديارائهه م  ي دورة خهودو فلسهف  يخیتهار  ،يفرهنگه  یهانههیزم  ةدربهار  اطلاعاتي

 و شهتهدا یاژهیهو تیهاهمّ هانوشهته نوع نیبودن ا  ابیكم   یبه دل  ژهیوبه  ،هانامهبیعجا

ارزش ادبهي شهایان   ،نهفته دارند  خودی كه در  زیمتما  يو سبک  يخاطر عناصر مضمونبه

 توجهي نیز دارند.

ختلهف، نامهة فارسهي، بهه گهواه پژوهشهگران معجایب  و اند  بیست  حدودبا وجود  

-المخلوصهات و غرایهبعجایهبها را بایهد كتهاب »نامههترین نمونة ایهن عجایهبجامع
« نامیده است. این كتاب نماجا  گیتيف آن را »« طوسي دانست كه خود مؤلّالموجودات

بندی دصیق و ساختار منظم خود و نیز اشتمال بهر احادیهو و دلی  جامعیت آن، فص به  
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رود. طوسهي نامه به شمار مهيهای متن عجایبترین نمونهروایت مختلف یکي از جامع

بندی ارسطو، ده با پیروی از الگوی طبقه  خود كه بیش از دویست صفحه دارد،در كتاب  

 بیههعجا علههوی )آسههماني(؛اجههرا   بیههعجافصهه  ترتیههب داده اسههت كههه عبارتنههد از 

هها؛ و كوه  اههایدر  و  نیزمه  بیهعجادههد؛  رخ ميآسمان    در بین زمین و  كه  یيهادهیپد

؛ ههاو علف ههاوهیمو  درختهان بیعجاها و غیره؛ ها و مساجد و كنیسهسرزمین  بیعجا

جهن   بیعجاآدمي و فطرت او؛    بیعجا؛  منقوره و منقوشه)تصاویر(    هاصورت  بیعجا

. از جهانورانبههایم و    بیهعجا؛ و  پرنهدگان  بیعجا؛  (يعی)موجودات ماوراءالطبو مرده  

بندی دصیق آن، باید بهه توضهیحات جمله نکات جالب توجه در اثر طوسي، دركنار طبقه

كهرد. بهه شهکلي كهه در از موارد طرح شده در كتاب اشهاره  خواص هریک  پیرامونوی  

فص  عجایب شرف انسان و فطرت او، در كنار مباحو مربوط به عق  و روح و دین؛ و 

های مختلف صومي، طوسي بهه طهب و داروشناسهي نیز باورها و اعتقادات صبای  و گروه

دههد. نیهز در را نیهز شهرح مي  ...ای و  نیز پرداخته و طرز كار بدن آدمي، نکهات تغذیهه

هها، انهوع آن و فصول دیگر، ضمن نا  بردن از گیاهان و حیوانات، به معرفي جایگاه آن

پهردازد. در خهواص حتي كاربردهای دارویي و گاه جادویي هریک از اجهزاء آن نیهز مي

دارویهي و نیهز اعتقهادی نها   هها را از نظهرها، خواص كانيیف آنها در كنار توصسنگ

ها، با تکیهه بهر روایهات و احادیهو مختلهف، برد و در بیان كاربردهای معنوی سنگمي

نمایهد. تمهامي نکهات مطهرح شهده مي  بیانكاربردهای گوناگون هر سنگ را به تفصی   

جامع بهه ههر دو جنبهة   اندازی نسبتاًنامه چشماین عجایب  گردد كه با مطالعةموجب مي

علمي و خرافي مرد  زمانة آن فراهم گهردد. از همهین رو اسهت كهه مطالعهه در حهوزة 

گران مختلهف صهرار نامة طوسي در كانون توجه پژوهشهها و به ویژه عجایبنامهعجایب

 گرفته است.

بهاز ر زمهان خهود  افکاو    تلایّتخ  یایفرد به دنمنحصربه  یاپنجره  اینامهبیعجا  هر

را   یو فانتز  تیاز واصع  یاالعادهخارق  بیكه اغلب ترك  یاالعادهفوق  نیو با مضام  كندمي
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كهه ممکهن   شوديمشخص م  يبا سبک خاص  گونة ادبي  نی. اشوديشناخته م  در بر دارد

  از مفصههّ  ياكتشههافات ارائههه و  يلههیتمث یهههاتیروا ق،یههدص یهافیاسههت شههام  توصهه

 ای  فیمانند توص  يباشد. افزون بر عناصر سبک  هاپدیده  زیاسرارآم  یهاها و جنبهناشناخته

. در اسهتي نیز مطالعة سبک این آثار جالهب توجهه  شناختاز منظر زبان  ،يلیتمث  اتیروا

 یاهیكه از الزامات پا  شوديرا شام  م  یيهامفهو  »سبک« انتخاب  مطالعات زبانشناختي،

 ریهنظ  يحركات سهبک  م ها ممکن است شاانتخاب  نی. اروديفراتر م  یدستور  ای  ینحو

 Prepositional)ای های حرف اضافهگروه ای (Relative clause)في وص یهابند خروج

phrase  )   صهرف   یدسهتور  یازهایفراتر از ن  يعوامل  ریو تحت تأث  یاریباشند كه اختنیز

  .هستند

-و غرایب  المخلوصاتبیعجامانند »  یيهانامهبیدر عجا  يسبک  یهاجنبه  نیا  درک
هها آن  ساختاری  یهاو انتخاب  يزبان  الگوهایدرباره    یارزشمند  یهانشیب  «الموجودات

 .دهديارائه م

 

 های پژوهشپرسش  -1 -1

 شهده در نثهركمتر كاوش  يبه عنوان سبک  نامهبیعجا  تیّاهمپژوهش حاضر با توجه به  

موجهود در كتهاب   یسهاختارهادر پهي آن اسهت تها بها مطالعهة    ،پس از اسهلا   فارسي

تألیف محمد بن محمود طوسي، بهه بررسهي  «و غرایب الموجودات  المخلوصاتبیعجا»

ها، خهروج سهازهبا تمركز بهر  و به ویژه  بپردازداین متن از دیدگاه نحوی و زبانشناختي  

 :برآیدهای زیر در پي پاسخ به پرسش

كهه در  یيهابه آن خروج یافته ایهای حرف اضافهوصفي و گروه  یهابند  نسبت.  1

چگونهه ت  و غرائب الموجهودا  المخلوصاتبیعجادر    ماننديم  يخود باص  كانوني  گاهیجا

 است؟
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 شهتریب و غرائهب الموجهودات المخلوصهاتبیعجادر  ياسهم یهاتیكدا  موصع .2

 هستند؟ فيوص  یهاخروج بندشاهد  

و غرائهب  المخلوصهاتبیعجاكتهاب در  های خهروج یافتههسهازه  یوزن دستور  .3

 چگونه است؟  الموجودات

و غرائهب   المخلوصهاتبیعجا  يسهبکههای  رابطهة میهان ویژگي  توانيچگونه م.  4

 د؟بیین نمورا ت ها در این اثر و شاخص نحوی خروج سازه   الموجودات

تواند ابهزاری باشهد در جههت مي  ،ینحو  هایخروج سازه  تیو ماه  يفراوانتحلی   

نهه تنهها ي كهه بهه نوبهة خهود،  زبان  یهاانتخاب  نیدر پس اموجود    يدرک مقاصد سبک

توانههد ميبلکهه  كنهد،يم جسهتهرا بر در ایههن اثهر يفارسه یهيسهبک روا یهايدگیهچیپ

صابه  مطالعهه   نامههبیكهه اانهر عجای باشد  فردمنحصربه  يهنر ادبراهگشای درک بهتر  

 است.

 

  نامههای مربوط به عجایبپيشينة پژوهش  -2 -1

بها   يطور ذاتهكهه بهه  است  ای ادبيگونه  نامه،بیعجا  طور كه پیش از این بیان شدهمان

 ةرا دربهار  منحصهر بهه فهردی  یههانشیب  و  مهرتب  اسهت  یياینگارش جغراف  یهاسنت

بسهتری آثهار كهه    نی. ادهديارائه م  ایران پس از اسلا   یو فکر  يفرهنگ  یاندازهاچشم

در طهول   ،هاافسهانه  اًبعضهو    فولکلهور، ادبیهات  ههاتیرواهستند برای تركیب و امتزاج  

 ةدهنهدبازتاباند كه  را تجربه كرده  يلات صاب  توجهتحوّحیات خود از پیدایش تا افول  

 است.  ه در این سرزمینگسترد  یو فکر  ياجتماع  راتییتغ

 یسهاختار  ي: معرفهیانامههبیو متون عجا  هانامهبیعجای و مهری در مقالة »زمرد

« شهناخته نامههبیعجا»بها عنهوان  پردازنهد كههي ميمتهون كلي يبه بررس (13۹3« )متنها

 زیآمخرافهه  یمحتوا   یمتون معمولًا به دل  نیا  شوند. اگرچه بنابر گزارش نویسندگان،مي

بها تحلیه  د كهه  نهدار  دیهتاك  نویسندگان  اما  ،شونديم  يتلق  يفاصد ارزش علم  انه،یو عام
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 نامههبیعجا  متنهي بهه عنهوان  شهوديم  یي را كه موجهبارهایمعتوان  ، ميآثار  نیا  دصیق

 كوشهندميمهتن،     یهتحلشهیوة  بها  در پژوهش خهود    آنها.  استخراج كرد  شود،  یيشناسا

چهرا كهه بهر ایهن باورنهد كهه بها  ؛نمایندآنها را استخراج   انیمشتركات و وجوه تشابه م

 يدگاهیهاز د ایهن آثهار راتهوان  نامهه، ميهای تشکی  دهنهدة عجایهبسایي شاخصشنا

 كسب نمود.  يفارس  اتیو فرهنگ ادب  خیاز تار  یو درک بهتر  ستینگر  یدیجد

سهي و مقایسهه مضهامین برر» عنهوانو محمدی در مقالهة خهود بها   اسفهلان  يضیاب

 نیمضهام  سههیبهه مقا(  13۹۹« )نامهه همهدانيالغرائب طبری و عجایهب تحفمشترک در  

 دنهكنيم  انیو ب  ختهپردا  ي«نامه همدانبیعجا»و    یطبر  «بئالغرا تحف»مشترک در دو اثر  

مطالهب   ةامها دامنه  شوند،يصرار داده م  یيایجغراف  كتب  یبندآثار در دسته  نیكه هرچند ا

از علهو    يطلاعهات ا  یحهاو  هدانشهنام  کیه  به نوعي همانندو    استیها فراتر از جغرافآن

مشهترک  نیمضام يبرخدادن نشانبا  آنهاهمچنین  نمایند.در دورة خود عم  ميمختلف  

در آثهارش   را  پیشین  كتب  نیاز مضام  يهمدان  ةو استفاد  یریرپذ یتأث  زانیم،  در هر دو اثر

 نمایند.  برجسته مي

ر بهر مهؤثّ یاعتقهاد - یفکهر  یهانحله  يبررسدر مقالة »  نیاسلطانيي و  گیبغلامرضا

متمركز شده اسهت.   يطوس  ( اثر1400)  «يطوس  المخلوصاتبیدر عجا  نشیآفر  فیتوص

 يبهه بررسه المخلوصات طوسيو تمركز بر عجایب  يلیتحل  -يفیبا استفاده از روش توص

 ههاآن. پهژوهش  دنپردازيمبا آن  و موضوعات مرتب     نشیدرباره آفر  يطوس  یهادگاهید

 ،اسهتكهرده یرویهپ يارائه نظرات خود از ساختار مشخص یبرا  يكه طوس  دهديمنشان

 ينقش طوسه  نیپژوهش همچن  نیدارد. ا  یشتریب  دیمتشرعان تأك  یبر آرا  كه دراین میان

نتایج .  كنديم  ياش را بررسزمانه  يو فلسف  ينیمختلف د  یهاهینظر  انیتعادل م  جادیدر ا

 ينهیو د  يفلسهف  یباورهها  انیهدر تلاش است م  يطوس  پژوهش حکایت از آن دارد كه

بهه   دنیبخشه  تیمشهروع  یبهرا  يسهنت  یاز ساختارها  ،توازن برصرار كند و در متن خود

 بهره گیرد. نظراتش  
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بها   هانامههبیعناصهر عجا  يبرخ  يقیتطب  يبررس»نیز در مقالة خود با نا     نیالدسه 

 اتیهادب  تیبه ماهتر  ( در نگاهي گسترده1401)  مفسران«  اتیلیو اسرائ  يمتون ادب  يبعض

علهو    ةو مطالع  يشناسرا بر اسطوره  اتینوع ادب  نیا  ریو تاث  پردازديم  يسینونامهبیعجا

اسلا ، بهه   خیكه در تار  كندي. او اشاره مكنديميو نجو  بررس  ایمختلف همچون جغراف

 یهاافسهانه ازجهذب مخاطهب،  یموجهود در صهرآن، مفسهران بهرا  یهايدگیهچیپ   یدل

 انیهم  یصو  وندیمنجر به پ  دهیپد  نیاند. اكردهاستفاده  يصرآن  یهادر داستان  یزیانگشگفت

 انیهم ونهدیپ نیهدارد كهه ا دیهكأت  نیالدشده اسهت. سهه  ینگاربیو عجا  ينید  ریتفاس

كهرده   يانیكمهک شها  یدر  يفارس  اتیادب  ةه توسعب  ،يسیرنویو تفس  نامهبیعجا  اتیادب

  یتبهد  يصدرتمنهد در انتقهال معهارف اسهلام  یبه ابزار  اتیادب  نیا  دهاست و موجب ش

 .شود

هههای سههبکي بررسههي ویژگههي»در مقالههة  و همکههاران اینيسههلطاندر نهایههت 

 ( بها1402« )الموجودات طوسي با تهامّلي در سهطف فکهریالمخلوصات و غرایبعجایب

. پردازنهدياثهر م  نیا  يسبک و ساختار زبان   ی، به تحليطوس  «نامهبیعجا»  تمركز بر اثر

 یهاشههیاند ریبه شدت تحت تهأث  يكه زبان و سبک نگارش طوس  ا بیان این نکتهها بآن

بهه  ياثهر طوسه شمارند كه موجب شهده اسهتمياز دلایلي بررا  امر نیا، او است  ينید

نتهایج  .ردیمورد توجه صرار گ  ة خودمرد  دور  یباورها  رکد  یارزشمند برا  يعنوان منبع

دارد يسهع  يو صرآن  ينیبا استفاده از زبان د  يطوس  دهندة آن است كهنشان  پژوهش  این  

اثهر  نیهكنهد. اتیهتقو بیهو غرا  بیعجااز    ياش را با ارائه اطلاعات مرد  زمانه  یباورها

از   نیهفرهنهگ و د  نیب  یارتباط صو  جادیا  یبرا  این نویسندهدهنده تلاش  نشانهمچنین  

 كنهد،مهي است كه مخاطبان خود را نه تنها آگهاه  یریتفس  يو گاه  يفیتوص  يبکس  قیطر

 .دهديم  وندیبلکه با فرهنگ و دانش آن زمان پ
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صابه  توجهه  های ادبهيگونهنامه نویسي از همانطور كه مشاهده شد، اگرچه عجایب

مورد تحلی  ساختاری صرار نگرفتهه،   گونة ادبيمتون كلاسیک فارسي است، تا كنون این  

 ها موضوع پژوهشي مستق  نبوده است. های سبکي و زباني آنویژگي بیان و

 

 ملاحظات نظری و پيشينة مطالعات خروج سازه -2

شهود كهه بهه ای گفتهه ميوارهای ناخودایستا و غیرمستق ، به جملههبند، به عنوان جمله

. اسهتتنهایي واجد معنای تا  نبوده و جهت تکمی  معني خود نیازمند به جملة اصهلي  

 بنهد وصهفي ،ههادر این تعریف، بند یا جملة وابسته دارای انواعي است كهه از میهان آن

سهاز مکم   کیهمستق  اسهت و بها    یوابسته است كه فاصد معنا  یهاوارهاز جمله  ينوع

بنهد  ،یلحاظ كهاركرد، به(Natchanan & Amara) راآچانان و آمات . نشوديوارد جمله م

 کیه  ،حالهت  نیه. در اكنهديم  فیرا توصه  ياسهم  كننهد كههی معرفي ميبند  ي راوصف

 تیهفیمشخص كردن ك  ف،یتعر  به  كه  شوديدر نظر گرفته م  يعنوان عبارت به  گرفیتوص

كهه  یا، ههر بنهد وابسهته(Andrews) به گفتهه انهدروز  پردازد.مي  اسم هسته  فیتوص  ای

عنوان بنهد معادل آن مرجع را منتق  كند، بهه  یيكند و معنافیرا توص  يخارج  یساختار

-فیهتعر  یعنوان بنهدرا به  يبند وصف  زین  (Gelderen)  نر. گلدشوديشناخته م  يوصف

 ریكه از ضما  یيهادر زبان.  كنديم  یا تعریف   یرا تعد  ياسمدامنة شمول  كه  كرده است  

 کیه  ایه  سازمتمم  کیوابسته ممکن است توس     یبندها  نیا  كنند،يم  ستفادها  يموصول

بهه طهور   يوصهف  ی، بنهدهانهو  يحهال، در فارسه  نیهشوند. با ا  يمعرف  يموصول  ریضم

كهه   ایيپس از عبارت اسهم  ماًیمستق  شده و  ي»كه« معرف  سازموصوليتوس     یانحصار

بند وصهفي فارسهي معمول    گاهیجا  بر این اساس  .شوندميظاهر    كند،يم  فیآن را توص

های در زبهان فارسهي نمونههحهال،    نیآن است؛ با ا  بلافاصله پس از گروه اسمي مرجع

 ینحهو  یيجابجهاشود كه عبارت اسهت از  بسیاری از موارد خروج بند وصفي دیده مي

 نحوی.ضرورت وجود خود بدون   فمتعار  گاهیواره از جاجملهاین 
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از  یاریموضهوع بسه ،یاریهاخت یحركهت نحهو کیهبهه عنهوان  يبند وصف  خروج

 تیهاز موصع  يبند وصهف  كه در آن  اشاره دارد  به حالتي  دهیپد  نیها بوده است. اپژوهش

خارج از جمله و جایگهاه پهس از فعه  حركهت   به اسم هسته خود، به  کیو نزد  ياصل

را بکهار   یو شههر  بیهكهه غر( در زیر، بند وصفي ]1كند. به عنوان نمونه در جملة  مي

اصلي جملهه »آفریهد « ظهاهر ها« پس از فع   [ به عنوان توصیف كنندة اسم »منفعتدیآ

 شده است:

طوسهي، ) [.دیهرا بکهار آ  یو شههر  بیهكهه غر]  د یآفر  هامنفعتمن در آتش   (1

1375  :1۹) 

این در حالي است كه در صورت عد  وصوع رخداد خروج بند وصفي و ظهور ایهن 

در زیهر   «2»به شک  جملة بازنویسي شدة    ،بند بلافاصله پس از گروه اسمي مرجع خود

 گردد:  از نظر نحوی صحیف تلقي مينیز، صورت حاص

 [ آفرید .دیرا بکار آ  یو شهر  بیكه غر]  هامنفعتمن در آتش   (2

ای كهه در توصهیف اسهم ظهاهر همچنین در كنار بند وصفي، گهروه حهرف اضهافه

یا از جایگاه كانوني خود مجاورت اسم مرجع خود ظاهر شود،  تواند در  نیز مي  ،شودمي

در   «3»  خروج یافته و پس از فع  جمله ظاهر شود. به عنهوان نمونهه در جملهة شهمارة

ای »از آبگینه جهوهر« كهه توصهیف كننهدة گهروه اسهمي »منهارة زیر، گروه حرف اضافه

  از جایگاه كانوني خود خروج یافته و پس از فع  »بنا كهرد« كهه فعه  ،اسکندریه« است

 اصلي جمله است، ظاهر شده است:

 .(44: همان) [جوهر نهیاز آبگ]بنا كرد    هیاسکندر  ةمنار (3

تحت تأثیر ههی   ،همانطور كه اشاره شد از آنجا كه وصوع یا عد  رخداد این حركت

ضرورت نحوی نبوده و جملهه در ههر دو حالهت از نظهر دسهتوری صهحیف و خهوش 

گرا شناسان صهورتتوجه زبان ،ها، دلای  و اثرات آنشود، تحلی  انگیزهساخت تلقي مي

 .گرا را به خود جلب كرده استنقشو 
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بهه   ي، خروج بنهد وصهفيشیدستور زازبانشناسان    ژهیوبه  ان،یگراصورت  دگاهید  از

عمه    ياز دستور زبهان جههان  يبر اساس صواعد و اصول خاص  ینحو  گشتار  کیعنوان  

تحت تهأثیر كه  كنديم فیتعرگشتاری را به عنوان    يحركت بند وصف  ي. چامسکكنديم

در  دیگهر ،سهوی از . (Chomsky, 1981:64نمایهد )سازه عمه  مي یهاحركت  یشرا

عنوان بهه  یافتههخروج  يوصهف  ی، بنهدها(Baltin)  نیگرا ماننهد بهالتصهورت  یها یتحل

 ایه  يارائه اطلاعهات اضهاف  یمعمولًا برا  كه  شونديدر نظر گرفته م  یدیحدت ریغبندهایي  

بهه   نقهش زبهانبهر  گرا كهه  نقش  همچنین از منظر زبانشناسان.  رونديبه كار م  يحیتوض

از ملاحظهات   يانعکاسه  ي، خهروج بنهد وصهفتأكید دارند  ارتباطات  یبرا  یعنوان ابزار

 کههوریمونههت و كولچروبههه عنههوان مثههال ؛ شههوددر نظههر گرفتههه مي يو ارتبههاط نقشههي

(Rochemont & culicover)  كه در  یانهیبا زم يمعتقدند كه استفاده از زبان به طور ذات

اهداف تأمین كنندة    توانديم  بند وصفي  خروج  در نتیجه  رتب  است؛م  رود،يبه كار م  نآ

موضهوعاتي در ارتباط با    ویژه  بهة خروج را  دیپد  بر این اساس این گروه  .ي باشدارتباط

، و مقولاتي چون گهذرایي و ناگهذر بهودن، اسهنادی یها غیهر فع چون ساخت اطلاعي  

، گرایهينقش منظهر ازاین بنهابرنماینهد. ههای آن تحلیه  مياسنادی بودن و سایر ویژگي

 يشهناخت  ینهدهاینسهت كهه بها فرآراهکهاری داعنوان  را بهه  يخروج بند وصف  توانيم

مثههال، در جمههلات  عنوانهبهه، بههه نحههوی كههه راسههتا اسههتو شههنوندگان هم نههدگانیگو

انهداختن   قیبا به تعو  چرا كه  ؛دهدرخ مي  يكاهش بار شناخت  ا هدفخروج ب  تر،يطولان

 .دماینيم  كمکپردازش    تیبه شفاف  ده،یچیپ  یساختارها

نیهز  يوصهف یمرتب  با خروج بندها  يو اثرات پردازش  هازهیانگپیرو چنین تحلیلي،  

اسهتدلال  (Gobbel) طور مثهال، گوبه به ؛مختلف بوده است گرانتوجه پژوهشموضوع  

داده شود؛ بلکهه   فیتوض  ینحو  سازوكارهایصرفاً با    توانديخروج نم  ندیكه فرآ  كنديم

صهرار  یهيملاحظات آوا يهمچون ساختار اطلاعات و حت  یترعوام  گسترده  ریتحت تأث

و اظههار  كنهديم يرا معرفه ی«وزن دستور»مفهو   (Hawkins) نزیدارد. در مقاب ، هاوك
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پردازش   ای،یا گروه حرف اضافه  اعم از بند وصفي  تر،نیسنگ  یاجزا  خروجكه    دارديم

وزن دستوری در تعریف هاوكینز عبارت است از حاص    .بخشديجمله را بهبود م  نهیبه

ای( تقسیم بهر های یک سازة نحوی )مانند بند وصفي و یا گروه حرف اضافهتعداد وااه

ای كه سازه در آن ظاهر شده است. بر این اساس طبهق های گروه فعلي جملههاد وااتعد

بهه  دهیهچیپ ایحهرف اضهافه ههایگروه ایه يطولان يوصف یحركت بندها نظر هاوكینز

 یفعه  را بهرا  ایمانند نهاد، مفعول    جمله  اصليِ  هایسازه  مؤثرترِ  یيجمله، شناسا  انتهای

 .كنديم   یو شنوندگان تسه  ندگانیگو

 

 روش پژوهش -4

عجایهب پژوهش حاضر با در نظهر گهرفتن اهمّیهت سهبکي و ارزش ادبهي كتهاب »

« اثر محمد بهن محمهود طوسهي، بهه تصهحیف جعفهر المخلوصات و غرائب الموجودات

مدّرس صادصي، به مطالعة تمامي بندهای توصیفي موجود در هر ده فص  كتاب پرداخته 

. در ایهن شهیوه، ه استوااه را مورد تحلی  ساختاری صرار داد  68000ای بالغ بر  و پیکره

با بررسي تمامي بندهای وصفي موجود در اثر، اعم از بندهای كهانوني و خهروج یافتهه، 

هر بند بر اساس وضعیت خروج، نقش و جایگاه اسم هستة مرجهع آن، نهوع و سهاخت 

اطلاعي فع ، و در نهایت وزن دستوری و طول بند وصفي مهورد تحلیه  صهرار گرفهت. 

ای خروج یافته استخراج و بر اساس معیار طهول های حرف اضافههمچنین تمامي گروه

 بررسي شد.ای و سنگیني آن گروه حرف اضافه

 

  هابحث و بررسی داده -5

ای های حرف اضافهبا استخراج و تحلی  تمامي بندهای وصفي بکار گرفته شده و گروه

بنهد وصهفي   240« تعداد  الموجوداتالمخلوصات و غرائبعجایبكتاب »  ازخروج یافته  

، پس از اسم هسته ظهاهر بند در جایگاه كانوني خود  11۹شناسایي شد كه از این تعداد،  
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نشهان بند وصفي خروج یافته و پهس از حركهت از جایگهاه بي  121كه  اند در حاليشده

تعهداد   ،اند. همچنین در متن این اثرجمله و پس از فع  اصلي ظاهر شده  خود، در پایان

ای شناسایي شد كه از جایگهاه كهانوني خهود در مجهاورت اسهم گروه حرف اضافه  43

 اند.ر پایان جمله پس از فع  ظاهر شدههسته خروج یافته و د

 

 خروج بند وصفی  -1 -5

پاسخ به پرسهش اول ا تحلی  مجموع بندهای وصفي خروج یافته و خروج نیافته و در  ب

 50المخلوصات و غرائب الموجودات حدود    بیدر متن عجا  يپژوهش، خروج بند وصف

 يكهانون گهاهیدر جا يوصف ةواركه جمله زانیكتاب به همان م  نیدرصد بوده و در متن ا

 یدرصهد  50  اًبهیتقر  يفراوانه  ةسهی. مقاابهدیيوصهوع م  زیخروج آن ن  ماند،يم  يخود باص

بها   سهیدر مقا  ،الموجوداتالمخلوصات و غرائببیدر متن كتاب عجا  يبند وصف  وجخر

و همکهاران،   مهند)راسهخ  يدر متون معاصهر فارسه  وصفيخروج بند    یدرصد  22نرخ  

 است.  وصفيكتاب به خروج بند   نیا شتریب   یتما  ةدهند( نشان28:  13۹1

در كنار خروج یا حفظ بند وصفي در جایگاه كانوني خود، نقش گروه اسمي مرجع 

های مهمّي است كه در مطالعات این حوزه مورد توجهّ صرار گرفته اسهت. بند نیز از جنبه

های دستوری چهون تواند هر یک از نقشبه طور كلي، گروه اسمي مرجع بند وصفي مي

ا ملکهي، مهتمم و یها صیهد را فاع ، مفعول مستقیم، مفعول غیر مستقیم، اضافة تشبیهي یه

در زیر، گروه اسمي مرجع بنهد وصهفي، »درختهي«  «4»به عنوان نمونه در جملة   بپذیرد؛

 است كه در نقش نهاد/ فاع  جمله صرار دارد.

آنرا   یدندیشن  یاز و  بیو آوازهاء عج  یكه عرب آنرا سجود كرد]بود    يدرخت (4

 (.182:  1375[ )طوسي،  گفتند  یعز

، در زیهر  «5»در مقاب ، گروه اسمي مرجع بند وصفي خروج یافته در جملة شهمارة  

 مفعول مستقیم فع  »گیرید« است:
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 (.60همان: )[  رندیگ  گرانیكه د] دیریگ همانشما بهره از آن  (5

در زیهر، بهه عنهوان بخشهي از   «6»تواند مانند نمونة  همچنین گروه اسمي مرجع مي

كهه شهود بنهد وصهفي ]یک تركیب اضافي وارد جمله شود. همهانطور كهه مشهاهده مي

گر گروه اسمي »ماهي« است كهه خهود در جایگهاه اضهافة [ توصیفاست  میعظ  يوانیح

 ملکي به اسم »ماهیّت« افزوده شده است.

 (.216همان: [ )است  میعظ  يوانیكه ح] مییسخن گو  يماه  تیّماهما در  (6

تواند به عنوان توصیف كنندة اسمي ظاهر شهود كهه پهس از بند وصفي همچنین مي

در زیر كهه  «7»مانند نمونة  له صرار دارد؛در جم صیدی یک حرف اضافه و در نقش متمم

بند وصفي در توصیف گروه اسمي »به آنجای« آمده است. همانطور كه مشخص   ،در آن

خود به عنوان متمم پس از حرف اضافة »به« ظاهر شده و مهتمم   ،است این گروه اسمي

 اختیاری جمله است.

 .(6۹: همان[ )ببندد خیها  بر بالش هایكه رو]  رسید  آنجایبه رما  س (7

عجایهب المخلوصهات و غرائهب تحلی  بندهای وصفي خروج یافته در مهتن كتهاب  
ها نشان دهندة آن است كه از مجمهوع بر مبنای نقش گروه اسمي مرجع آن  الموجودات

بنهد   26و  گر گروه اسمي فاع / نهاد بوده  فبند توصی  4۹بند وصفي خروج یافته،    11۹

انهد. در جایگاه مفعول جمله عم  نموده  كنندة یک گروه اسميوصفي به عنوان توصیف

های غیر اصلي جمله مانند اضافة ملکي، جایگاه صیهدی و یها این در حالیست كه جایگاه

روج یافتهه را بهه خهود بند از ك  بندهای وصهفي خه 31جایگاه متممي در مجموع تنها 

در زیر، فراوانهي و جایگهاه ظههور بنهدهای وصهفي   1اند. نمودار شمارة  اختصاص داده

 دهد.خروج یافته را به تفکیک نقش گروه اسمي مرجع آن نمایش مي
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 های اسمي مرجع بند وصفي خروج یافتهواني و نقش گروها( فر1نمودار شمارة  

 
درصهدی   58بر این اساس و در پاسخ به پرسهش دو  پهژوهش، بها مقایسهة سههم  

ههای فهاعلي و مفعهولي، در یعنهي جایگاه  ؛خروج بند وصفي از دو جایگاه اصلي جمله

روج یافتهه درصد از بندهای وصفي خ  42مقاب  سه جایگاه غیر اصلي كه روی هم رفته  

كننده در فرآیند خهروج های مشاركتپركاربردترین جایگاه  اند،را به خود اختصاص داده

الموجهودات دو جایگهاه اصهلي المخلوصهات و غرائهبعجایببند وصفي در متن كتاب  

شود. نتایج این تحلی  همسو با سلسله مراتب موصهولي نهاد و مفعول معرفي مي  -فاع 

صهرار  (Keenan & Comrie) ( كینهان و كهامریRelative clause hierarchyسهازی )

های جمله بهرای ظههور اسهم های دنیا پر كاربردترین جایگاهگیرد كه در مطالعة زبانمي

هستة مرجع بند وصفي را به ترتیب فاع ، مفعول مستقیم، مفعول غیهر مسهتقیم، اضهافة 

گر كنند. همچنین در كنار فراواني خروج بند وصفي توصهیفملکي و متممي معرفي مي

( در تحلی  خود بر همسهویي میهان 1۹77های جمله، كینان و كامری )هریک از جایگاه

 به نحوی كه به زعهم ایهن دو  ؛اندي تأكید نمودهشناختروان  یهايژگیوفراواني آماری و  

سههولت مهنعکس كننهدة  ماًیمسهتق  شناختيی، از منظر روانسازيموصول  سلسله مراتب»
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باشهد،  یشهتربمراتب  در سلسهله  گاهیجا  کیهرچه  درک و پردازش جمله است؛ چرا كه  

 & Keenan) «تر اسهتبرای مخاطب راحهتآن  ةكنند فیتوصوصفيِ  ةواردرک جمله

Comrie,1977: 88-89 همانطور كه مشخص است تعداد بالاتر بندهای وصفي خروج .)

 الموجهوداتالمخلوصات و غرائبعجایبهای اصلي جمله در متن كتاب  یافته از جایگاه

تر بهوده و به لحاظ سهولت درک و پردازش ایهن جمهلات نیهز بهرای مخاطهب راحهت

 تر صورت بپذیرد.  شود درک و دریافت مخاطب از این بندهای وصفي راحتموجب مي

های معرفي شدة فوق، بندهای وصفي خروج یافته در مهتن كتهاب در كنار شاخص

و وزن دسهتوری آن نیهز از منظهر طهول بنهد    عجایب المخلوصات و غرائب الموجودات

همانطور كه پیشتر اشاره شهد، حفهظ بنهد وصهفي طهولاني در صرار گفت.  مورد بررسي  

جمله موجب ایجاد فاصله میان اجزای اصلي جملهه شهده و درک مهتن را بها دشهواری 

كه خروج بند وصفي طهولاني موجهب كهاهش فاصهلة   كند؛ در حاليبیشتری مواجه مي

(. بهر Francis, 2010: 1نمایهد )میان اجزای اصلي جمله شده و درک متن را تسهی  مي

در زیهر كهه بنهد وصهفي آن   «8»رود درک و پردازش جملة شمارة  این اساس انتظار مي

چرا كه میان آخرین سازة اصلي جملهه كهه مسهند   تر باشد؛ااه است، دشوارو  12دارای  

 وااه فاصله وجود دارد:  12مله است  جاسنادی  است تا »بود« كه فع  

از بههر فنها   هیهكه صطبها و افلاک و اجرا  عال]  آنمذهب اه  سنت بر  بدان كه   (8

 .(8: همان)[ بود ستین  دگاریجز آفر يشده و باص  دهیآفر

وااة خروج یافتهه   12در زیر كه در آن بند وصفي با طول    «۹»در مقاب  درک جملة  

ای است، موجب شده تا میان اسم »مار« كه مفعول جمله است و فع  »یاد كهرد« فاصهله

 اصلي جمله برای مخاطب تسهی  شود:وجود نداشته باشد و درک اجزای  

[ نخهورد و همهه فربهه و بقهوت باشهد   یه  و  سالها بگذردیاد كرد ]كه    ماراز   (۹

 (.210)همان: 
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ههای بنهد وزن دستوری بند وصفي بالا نیز كه عبهارت اسهت از تقسهیم تعهداد وااه

 .6های گروه فعلي »یاد كرد« برابر است با وصفي بر تعداد وااه

 

المخلوصهات و عجایبههای مسهتخرج از مهتن كتهاب  نتایج حاصه  از تحلیه  داده

نشهان دهنهدة آن بر اساس معیار وزن دستوری و طهول بنهد وصهفي    الموجوداتغرائب

و میهانگین وزن دسهتوری بنهدهای  84/6است كه میانگین بندهای وصفي این اثر برابهر 

المخلوصهات و عجایباسهت. بهه عبهارتي در مهتن كتهاب    58/3وصفي خروج یافتة آن  
وااه  6ای وصهفي كهه كمتهر از به شک  میانگین، آن دسهته از بنهده  غرائب الموجودات

دارای بهیش از شهش در جایگاه كانوني خود باصي مانده و تنها بندهای وصفي    ،اندداشته

اند. مقایسة میانگین وزن دستوری و طول بند وصفي خهروج یافتهه در وااه خروج یافته

اند نیز نشان یش از این مورد تحلی  صرار گرفتهاین اثر با دو متن تاریخي نثر فارسي كه پ

های جالهب توجهه ایهن اثهر اسهت؛ بهه نحهوی كهه طهول بنهد موصهولي دهندة ویژگي

در مقایسهه بها اثهری همچهون   84/6با میانگین    الموجوداتالمخلوصات و غرائبعجایب

 10/8كه متعلق به نثر متکلّف و مصنوع دورة صفویه اسهت و برابهر    نامهسفرنامة خطای

( كمتهر اسهت، همهین شهاخص در 67:  13۹۹،  و همکهاران  گزارش شده است )میزبهان

كه به نثر مرس  رایج در اوایه  دورة سفرنامة ناصر خسرو صبادیاني  مقایسه با متني مانند  

و   میزباناست )  2۹/6فارسي نو  تعلق دارد و میانگین طول بند وصفي آن  رشد و تکوین

شهود. در نتیجهه در پاسهخ بهه پرسهش سهو  ( بالاتر ارزیهابي مي201:  1401،  همکاران

كهه بهه لحهاظ سهبکي در   الموجهوداتالمخلوصات و غرائبعجایبپژوهش، متن كتاب  

انتهای دورة نثر مرس  فارسي و در ابتدای رواج سبک مصنوع و متکلّهف صهرار دارد، از 
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طول بند و شاخص وزن دستوری بندهای وصفي خهروج یافتهه نیهز در جایگهاهي   نظر

  های مطالعه شده از این دو سبک صرار دارد.      میان نمونه

 سازتنوع آوایي نشانة موصولي -

یکي از موارد جالب توجه در مطالعهه و تحلیه  بنهدهای وصهفي در كتهاب مهورد 

هایي از تنوع آوایي در نشانة موصولي سهاز ایهن اثهر بهود. مهتن مشاهدة نمونه  ،پژوهش

های بسیاری است كه در آن شام  نمونه  الموجودات،المخلوصات و غرائبعجایبكتاب  

وارد جملهه  ، بهه وسهیلة نشهانة »كهي« »كهه«ساز  يموصول  ةنشانبندهای وصفي به جای  

بها وصهفي بنهد  های معرفي شهده در بهالا تمامي مثال   اگرچه در  نمونهبه عنوان    اند؛شده

 «10»ة شهمار ةمانند جمل  يفراوان  یهانمونه  در  ساز »كه« همراه شده است؛موصول   ةنشان

وارد   «ي»كه  سهازينشهانهء موصول  در زیر، هر دو بند وصفي به كار گرفته شده به همراه

 اند.جمله شده

 يكند ]كه  آن[،  ينیدر ب  ایاگر مگس در گوش رود    ياست ]ك  یدر تن و  يسمّ (10

 .(224  :1375)طوسي،  نکند[    ریانج  رینرجس و ش  ازیپ

د پهژوهش بهر اسهاس تحلی  انواع بندهای وصفي خروج یافته و كانوني كتاب مور

بنهدهای وصهفي  دهنده آن است كه هر دو صورت »كي« و »كه« در همةاین معیار، نشان

ي، اضهافي و متممهي رایهج مفعهول ي،فاعل هاینقش انواع در ياسم ةهست  ةكنند  فیتوص

گهاه  ،است و این دو نشانه محدود به گروه اسمي خاصي نیست. همچنین درمتن كتهاب

ههر در زیر،    «11»شود كه در یک جملة واحد مانند جملة شمارة  هایي مشاهده مينمونه

 همزمان ظهور یافته اند. «يساز »كه« و »ك  يدو شک  نشانهء موصول

 هابیاز عجا يو بعض  [هاذكر آن متواتر بود در كتب  يك]بود    ياز شگفت  يبعض (11

 [.صاطع  د یند  يو بر آن برهان  احانیا  از سدهیشن كه]

ذكر آن متواتر بهود   يكجمله ]  نیظاهر شده در ا  صفيبند و  نیاول  شود،يمشاهده م

 نیدو  در همه  بند  كه  ي« ظاهر شده است؛ در حاليساز »كيموصول  ةنشانبا  ها[  در كتب
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 يو بهر آن برههان  احانیا  از سهدهیشهن  كهه]   «هاعجایب»  يگروه اسم  فیجمله در توص

 کار رفته است.  ب «ه»كساز  ه شک  مرسو  امروزی و با نشانة موصول ب[  صاطع  د یند

با این همه تحلی  آماری فراواني كاربرد هر یهک از دو صهورت یهاد شهده در مهتن 

رغم رواج صهورت »كهه« بهه عنهوان تنهها نشهانة كتاب برابر نیست؛ به نحوی كهه علهي

(، كهاربرد ایهن صهورت در مهتن كتهاب 1: 138۹موصولي سهاز فارسهي نهو )اسهتاجي، 

بند وصفي مشاهده شد كه از این میهزان   73در    الموجوداتالمخلوصات و غرائبعجایب

بند در جایگاه كانوني خود ظاهر شده بودند. در مقاب  كهاربرد  42بند خروج یافته و   31

 167سهاز در صورت كمتر شناخته شدة »كي« دو برابر صورت »كه« بوده و این موصولي

خهروج یافتهه و بند وصهفي    88نمونة بند وصفي بکار گرفته شده است كه از این میان،  

اند. در زیر چند نمونة بیشتر از بندهای وصفي خروج یافته با كمهک بند كانوني بوده  7۹

 شود:جهت آشنایي بیشتر ارائه مينشانة »كي«  

طوسهي، ) [خرما بر آن بود مگر بر درخت مصرو  يك] ندیننش يهرگز بر درخت (12

1375  :1۹4). 

 .(54: همان) [شهر كرد نیا يك]بود   یغمبرینا  پ  ایلیا (13

و نشاط و صهوه   فیكند و تفريم  زیت   يحرارت اصل  يك]خمر بود    ،حالت شباب (14

[ كنهد یلاجهر  شهاد  ندینب  ایعق  بپوشد تا مرآفات دن  یرو  کنیول  ،دیروح افزا

 .(4: همان)

 .(134: همان)[  شوديدورتر م يهر روز از آدم يك]  استیدن  زهایچ نیدورتر (15

همسو   الموجوداتعجایب المخلوصات و غرائبمشاهدة چنین تنوعي در متن كتاب  

ای است ارزشمند از تحوّلاتي كه فارسي نهو در دوران رشهد و نمونه،  یخانلر  دگاهیبا د

تکوین از سر گذرانده است. دوراني كه فارسي نو هنوز به شک  تثبیهت شهدة امهروزی 

های متنهوع آوایهي و گهاه درنیامده و ردّ پای امکانات مختلف این زبان از جمله صورت
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ای، در كنار سایر تحوّلات دستوری و سبکي آن در آثار مختلف به جا مانده از این لهجه

 دوره صاب  بازیابي است.  

 

 ایگروه حرف اضافه  -2 -5

دهد كهه ميای نشاناز منظر گروه حرف اضافه  های حاص  از پژوهش حاضرتحلی  داده

ایهن  در ،انهددر توصیف یک گروه اسمي ظاهر شهده  ای كهنمونه گروه حرف اضافه  43

گر اسم، با انواع حروف اضافه ای توصیفهای حرف اضافهاند. این گروهاثر خروج یافته

همراه شده است كه به ترتیهب در   »بر«»مگر« و    ، »از«، »چون«،«جز»  ،»در«  ،»به«از جمله  

 شوند:« در زیر مشاهده مي22»تا    «16»های  نمونه

 .(54: همان[ )رخا  به]بکرد   یو در آن شهر مسجد (16

 .(64: همان[ )تركستان در]  ستیصلاس شهر (17

 .(144: همان[ )جنگ جز]نباشد    یشما را هنر (18

 .(6: همان[ )صفت عرش  از]باشد    تیكفا  نجایمقدار ا نیا (1۹

 .(154: همان[ )و مرجا و ازناس و نخشو  يباس چون]هاست  آنجا حصن (20

او  یدر سهرا  يكه  یكفشهگر  مگهر]اسهت    هیهآن شههر انطاك  يكس ندانست ك (21

 .(54: همان[ )دیبود از فرصاد، آنرا ند يدرخت

[ انیهّجن  یچههار پها  ةصهورت دابه  بهر]بود    یالسلا  صصر  هیعل  مانیتخت سل (22

 .(64: همان)

عجایب المخلوصهات های حرف اضافة خروج یافته در متن كتاب  تحلی  انواع گروه
دهنهدة ای، نشهانستوری و طول گروه حرف اضافهاز منظر وزن دو غرائب الموجودات  

بهوده   05/3ای خروج یافته در این اثر برابر  آن است كه میانگین طول گروه حرف اضافه

عجایههب اسههت. بههه ایههن ترتیههب كتههاب  78/1ههها و میههانگین وزن دسههتوری ایههن گروه

وااه داشهته   3ای را كه بیش از  های حرف اضافهگروه  المخلوصات و غرائب الموجودات
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اند از جایگاه كانوني خود خارج كرده و در انتهای جمله صرار داده است. خهروج گهروه 

یکهي دیگهر از  (Hawkins) ههاوكینز ای طولاني و سنگین، همسو با تحلی حرف اضافه

 راهکارهای متن جهت كاهش بار پردازشي جمله و تسهی  درک آن است.  

طهول بنهد وصهفي خهروج  ،با در نظر گرفتن مجموع عوام  مورد بررسي از جملهه

عجایهب ای خروج یافته در متن اثر  یافته، وزن دستوری سازه و طول گروه حرف اضافه

در متن این اثر كه به لحاظ زمهاني بهه   رسد، به نظر ميالمخلوصات و غرائب الموجودات

شهاهد كهاربرد فهراوان   ،گیری نثر فنّهي تعلهق دارددورة انتهایي نثر مرس  و آغاز صدرت

 خروج بند وصفي هستیم. 

مطالعات فرانسیس خروج بند وصفي را عامه  مهوثری در تسههی  پهردازش مهتن  

های نقشهي »ایجهاد تقابه « و »پهردازش معتقدنهد، جنبهه  نیزآزموده و همکاران  .  داندمي

جایي بند وصفي به شمار آورد )آزمهوده و توان از پیامدهای ساز و كار جابهآسان« را مي

-عجایههب المخلوصههات و غرائههبكتههاب مههتن . بههر ایههن اسههاس (6۹: 13۹6 همکههاران،

تر بوده و تر و روانبا كاربرد فراوان خروج بند وصفي، به لحاظ درک، ساده  الموجودات

ای بلندتر موجهب تسههی  های حرف اضافههای سنگین طولاني چون گروهخروج سازه

 شود.  درک توس  مخاطب مي

بر مبنهای خهروج   الموجوداتعجایب المخلوصات و غرائبهمانطور كه تحلی  متن  

های خهروج یافتهه نشهان ای و وزن دستوری سازهبند وصفي، خروج گروه حرف اضافه

داد، تحلی  ساختاری این عوام  نشان دهندة آن است كه نویسندة این مهتن بها در نظهر 

گرفتن وجه روایي متن، با افزایش فراواني خهروج سهازه و نیهز كهاهش وزن دسهتوری 

تر دسهت یافتهه اسهت كهه درک و ها، به سازماندهي متني با وزن دسهتوری سهبکسازه

تر باشهد. همچنهین فراوانهي كهاربرد بنهدهای تحلی  و پردازش آن برای مخاطب راحت

وصفي در جایگاه فاعلي و مفعولي كه دو سازة اصلي جمله هستند نیز از دیگر ابزارهای 

یه  بهه ههدف تسههی  مهتن یهاری روند كه به نویسنده در نساختاری در متن بشمار مي
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نامه بها كهاربرد بیشهتر بنهدهای وصهفي در اند. به عبارت دیگر، نویسندة عجایبرسانده

های اسمي فاعلي و مفعهولي، زمینهة درک و پهردازش بهتهر مهتن توسه  توصیف گروه

مخاطب را فراهم نموده و بدین ترتیب دامنة مقبولیت اثر خود را در میان انواع گوناگون 

 مخاطبان زمانة خود گسترش داده است.

 

 گيرینتيجه -3

بهر مبنهای   عجایب المخلوصات و غرائب الموجهوداتتحلی  متن كتاب  نتایج حاص  از  

آن   ةدهندنشان  ،در پاسخ به پرسش اول پژوهشها  فرآیند نحوی و اختیاری خروج سازه

ي است كه وصفشام  بندهای  این اثر،    در  اختیاری سازهاست كه بیشترین تعداد خروج  

سهازة خهروج   162اند؛ به نحوی كه از مجمهوع  شدهدر توصیف یک گروه اسمي ظاهر  

سازه، نمونهة خهروج گهروه حهرف   43سازه، بند وصفي بوده و تعداد    11۹یافته، تعداد  

شوند. در عین حال خروج بند وصفي و حفظ آن در این اثهر، بهه ای محسوب مياضافه

 7۹نمونه خروج بنهد وصهفي در مقابه     88شکلي تقریباً برابر رخ داده و نمایش دهندة  

در پاسهخ بهه پرسهش دو   نمونه حفظ بنهد در جایگهاه كهانوني خهود اسهت. همچنهین

 58سهم خروج بندهای وصفي از دو جایگهاه اصهلي فهاعلي و مفعهولي برابهر پژوهش،  

های غیر اصلي جمله چون اضافي، درصدی خروج از جایگاه  42درصد بوده، و فراواني  

دهندة آن است كهه اگرچهه همسهو بها سلسهله مراتهب دسترسهي صیدی و متممي، نشان

های اصلي در این اثر نیز بیشترین سهم خروج را موصولي سازی كینان و كامری جایگاه

اند، اما سه جایگاه غیر اصلي نیز به نسبتي تقریبأ برابهر در فرآینهد به خود اختصاص داده

عجایهب المخلوصهات و اند. در این زمینهه نیهز كتهاب  خروج بند وصفي مشاركت داشته

های دهد؛ بدین معني كهه نهه ماننهد نمونههرفتاری میانه را نمایش مي  الموجوداتغرائب

 نماید و نه دصیقأ همچون متني متعلق به نثر مصنوع و متکلّف.آثار نثر مرس  عم  مي
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ای خهروج یافتهه در كتهاب مهورد های حهرف اضهافهتحلی  بندهای وصفي و گروه

بررسي از منظر وزن دستوری و طول سازه نیز نشان دهندة رویکرد بینابیني ایهن اثهر در 

ها در جایگاه كانوني و یا خروج از آن است. به عبارت دیگر، این اثر با طول حفظ سازه

ها در نمونهة نثهر در جایگاهي مابین همین شاخص  58/3و وزن دستوری    84/6بند برابر

( و نثهر 32/3؛ وزن دسهتوری  2۹/6)طول بند برابهر    ناصرخسرو صبادیاني  سفرنامةمرس   

( صهرار 00/4، وزن دسهتوری10/8)طول بنهد برابهر  نامهسفرنامة خطایمصنوع و متکلّف  

 دارد.  

و نات  خانلری تأییهدی اسهت شمیسادر نهایت تحلی  مجموع عوام  فوق، همسو با 

بر این واصعیّت كه تحوّل زباني امری نسبي و تدریجي است كه آهسته و اندک اندک بهه 

های مختلفي از توان در جنبهپیوندد و ردّ پای آن را با تحقیق و نکته سنجي ميوصوع مي

عجایهب المخلوصهات و آثار تاریخي به جا مانده از گذشته باز جست. همانطور كه مهتن 

سهاز فارسهي بسهتری بهرای بهه در زمینة تنوع آوایي نشانة موصولي  غرائب الموجودات

نصهر سهبکي تأثیرگهذاری تصویر كشیدن سیر تثبیت این نشانه بهوده اسهت، در زمینهة ع

رو و معتدل برخوردار اسهت كهه نهه بهه خروج سازه نیز، این اثر از سبکي میانههمچون  

های سهاختاری های ادبي و پیچیهدگيدور از آرایه بهمرس  ساده و اندازة متون دورة نثر 

و نهه بهه   آن دوره به شمار آورد  صورت مکتوب زبان گفتاریاست كه بتوان متن آن را  

ها چهون های بعد از خود است كه در كنار سایر شاخصمتون دوره  موضپیچیدگي و غ

ي، جمهلات طهولان  تجمهلاهای بسیار، وجهود  و تضمین  هاكاربرد تشبیهات و استعاره

از  يو بههدل يوصههف یروهههایمکههرر در نقههش پ رویههپ یهااسههتفاده از جملهههمركههب و 

عبهارت های تأثیرگذار آن در پیچیدگي و دیریابي متن معرفي شهده اسهت. بهه  مشخصه

رو در با اتخاذ رویکردی میانهه الموجوداتعجایب المخلوصات و غرائب، مؤلف اثر  دیگر

های خروج یافته همچهون بنهد وصهفي و گهروه حهرف میزان خروج سازه و طول سازه

های یک نثر پختهه را بهه تصهویر ای صادر به خلق متني شده است كه هم جذابیتاضافه
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نامهه نمایهد؛ و بکشد و مخاطب را مسحور هر دو ساحت صدرت متن و محتوای عجایب

هم در عین حال، چندان پیچیده نباشد كه مخاطب عا  در پی  و خهم جمهلات وصهفي 

ای بلند، روایت را گم كرده و ارتباطش با اعجاب مهتن های حرف اضافهطولاني و گروه

 و سحر روایات غریب گسسته شود. 
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